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ABSTRACT:  in Englisch, max. 250–300 Wörter
Keywords: 6–7 Schlagworte in Englisch

Haupttext in Times New Roman, Schriftgröße 12pt, Absatz 6pt, Zeilenabstand 1,5pt

Zwischenüberschriften fett 
Fremdsprachliche Wörter, die in der Sprache des Artikels nicht gebräuchlich sind, bitte kursiv setzen. Zitate, die länger als 3 Zeilen sind, bitte einrücken, Schriftgröße 10pt, zum Beispiel:
„Schon die epochenspezifischen russischsprachigen Selbst- und Fremdbezeichnungen der Andersdenkenden – eretiki in der vorpetrinischen Zeit und vol’nodumcy in der Adelsgesellschaft, nigilisty und otščepency in der aufkommenden Intelligencija des späten 19. Jahrhunderts, dissidenty und nonkonformisty in der nachstalinistischen Ära – bringen die Vielfalt und Heterogenität des Andersdenkens zum Ausdruck, indem sie jeweils unterschiedliche Verhältnisse zwischen Norm und Abweichung benennen.“[footnoteRef:1] [1:  ZAGAŃCZYK-NEUFELD Andersdenken in Russland, S. 383. [AUTOR/IN IN KAPITÄLCHEN Times New Roman 10pt, einfacher Abstand, weitere Angaben zu den Zitierregeln in den Redaktionsrichtlinien.]] 
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